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جــای خالی شــعر شــاعران معاصــر در کتاب‌های درســی نه‌تنها 
فقدانــی در نظام آموزشــی، بلکــه محرومیتــی از بخشــی زنده و 
پویــا از فرهنگ ادبــی ایران اســت. بی‌تردیــد کم‌رنگ بــودن آثار 
شاعران معاصر باعث می‌شــود دانش‌آموزان کمتر با زبان، اندیشه و دغدغه‌های 
ادبی روزگار خود ارتباط برقرار کنند. نبود این اشعار در کتاب‌های درسی می‌تواند 
به کاهش علاقــه دانش‌آموزان بــه مطالعه ادبیات منجر شــود، چراکــه زمانی که 
کتاب‌های درســی از این آثار هنری خالی باشــد نســل جوان ادبیــات را محدود به 
مفاهیم تاریخی و دور از زندگی خــود می‌بینند. همچنین، بی‌توجهی به شــاعران 
معاصر، باعــث غفلــت از مضامیــن امــروزی و کم‌رنگ شــدن نقش شــعر در فهم 
مسائل اجتماعی و فرهنگی می‌شود. واردکردن آثار این شاعران در متون آموزشی، 
نه‌تنهــا موجب تنــوع ادبی، بلکــه گامــی در جهت تقویــت هویت فرهنگــی و ادبی 
نســل‌های جدید خواهد بــود. در ادامه با افشــین علا کــه بســیاری از جوانان دهه 
شصتی با شــعرهای او خاطرات زیادی از دوران تحصیل خود را به یاد می‌آورند در 

این باره گفت‌وگو کرده‌ایم.

لطفاً درباره جای خالی آثار شاعران و 
نویسندگان معاصر در کتاب‌های درسی 

توضیح دهید.
البتــه نمی‌توانیــم بگوییــم جای این شــعرها 

کاملًا در کتاب‌های درسی خالی است چون 

آثاری )البته در حد و اندازه محدود( انتخاب و 

نشر می‌شود و دانش‌آموزان و دانشجویان آن 

را می‌خوانند. بدون این که وارد مصداق شوم 

باید به این نکته اشــاره‌کنم که مــا به یک اتاق 

فکر یا نهاد نیاز داریم که با هوشمندی بیشتر و 

اشراف کامل‌تر ظرفیت‌های گوناگون موجود 

در ادبیــات فارســی را در ســبک‌ها، دوره‌ها، 

عصرهــا و شــاعران مختلــف و ظرفیت‌هایی 

را کــه در هرکــدام از آن‌هــا وجــود دارد ابتدا 

کشــف کند و وجوه تطابق آن‌ها را بــا ویژگی‌ها 

و نیازهای نســل امروز بسنجد، ســپس تصمیم 

بگیرد که کدام آثار را در هر مقطعی گلچین کند 

و در معرض اختیار دانش‌آموزان، دانشجویان و 

جوان‌ها قرار بدهد.

البته که همه عزیزانــی که متصدی این موضوع 

هســتند همــه از اهالی فرهنــگ و ادب و شــعر 

هستند ولی آن ظرافت و هوشمندی که مطابق 

با نیازها، اقتضائات و الزامات زمان باشد در آن 

دیده نمی‌شود و کمرنگ اســت؛ بنابراین ما در 

مقاطع مختلف آموزشــی‌مان از دبستان گرفته 

تا دانشــگاه، به نظر مــن نیازمند یــک بازنگری 

در نحوه به‌کارگیری از گنجینه ادبیات فارســی 

برای مخاطبان مان هستیم.

 

● 14 ذی القعده 1446 ● دو شنبه، 22 اردیبهشت 1404	
● 12 می 2025 		 ● شماره 21766

7ادب و هنر

سهم ناچیز ادبیات معاصر در کتاب‌های درسی
 با افشین علا، شاعر و نویسنده سرشناس درباره حضور کمرنگ آثار شاعران و نویسندگان معاصر 

در کتاب‌های درسی و آسیب‌ها و چالش‌های آن گفت‌وگو کرده‌ایم

 

 

 

⁕
باید در کتاب‌های 

درسی مقاطع 
مختلف و 

دانشگاه‌ها از 
آثار همه بزرگان 
و همه‌کسانی که 

در شکل‌گیری 
ادبیات معاصر 
سهم داشته‌اند 
بهره‌گیری شود

به نظر شما، چه موانعی بر سر راه ورود آثار 
شاعران و نویسندگان معاصر به کتب درسی 

دانشگاهی و مدارس وجود دارد؟
بــه ایــن دلیــل کــه سال‌هاســت در محیط‌هــای 

دانشــگاهی نبــودم در حــال حاضــر از وضعیت و 

منابع درســی و دانشــگاهی اطلاع دقیقی ندارم 

اما ایــن توقع می‌رود کــه تصمیم گیــران از گزیده 

شاعران معاصر با ســلیقه‌ها و نگرش‌های مختلف 

بهــره ببرنــد، به‌طوری‌کــه همــه آن‌هــا البتــه یک 

ارتباط پیوسته و عمیق داشته باشند. ارتباطی که 

مخاطب را به فرهنگ و ادبیات با آموزه‌های دینی، 

آیینی، ملی و میهنی وصل کند. نوعی از آثار که در 

انحصار نگاه خاصی نباشــد حتی اگر می‌خواهیم 

نســل امروز ما با ادبیات انقلاب اســامی مأنوس 

شــود لازمه‌اش این نیســت که ســایر آثاری که در 

دایره شــعر متعهــد، شــعر باورمند و شــعر انقلاب 

نمی‌گنجد، حذف شوند.

ما در شــعر انقلابی و آیینی آن‌قدر به نقاط درخشان 

رسیده‌ایم و آن‌قدر در این زمینه سرمایه ‌داریم که اصلًا 

نیازی به نفی دیگراندیشان نداریم.

پیشنهاد مشخص شما چیست؟
باید در کتاب‌های درسی مقاطع مختلف و دانشگاه‌ها 

از آثار همه بزرگان و همه‌کسانی که در شکل‌گیری 

ادبیات معاصر سهم داشته‌اند بهره‌گیری شود. باید 

این آثار در کتاب‌های درسی منتشر شود و در اختیار 

مخاطبان قــرار گیرد در کنــارش ادبیــات باورمند، 

ادبیات متعهد، ادبیات آیینی و هر آنچه ما به آن معتقد 

هستیم نیز منتشر شود. بی‌تردید مخاطبان این آثار 

قدرت تشخیص دارند و به سمتی هدایت می‌شوند 

که با فطرت آن‌ها منطبق است.

با نمایشگاه کتاب

مروری بر مهم‌ترین خبرهای روز پنجم 
نمایشگاه بین المللی کتاب تهران

فروش ۱۷۳ میلیارد تومانی نمایشگاه کتاب تا شب چهارم
سخنگوی نمایشــگاه کتاب تهران با اشاره 

به آمــار و ارقام فــروش کتــاب گفت: ۱۷۳ 

میلیــارد تومــان فــروش بــرای ۸۲ بخــش 

فیزیکــی و حــدود ۹۲ میلیــارد تومــان در 

بخش مجازی ثبت‌شــده اســت. مرسولات 

 ۲۰( شــنبه  تــا  نیــز  کتــاب  نمایشــگاه 

اردیبهشت‌(، به تعداد ۱۳۳ هزار و ۸۲۷ مرسوله تحویل‌شده که بخشی 

به دست مردم رسیده است.

ضرورت حمایت دولت از نویسندگان برای شکوفایی فرهنگ 
کتاب‌خوانی

احمد تمیم‌داری، اســتاد دانشــگاه علامه 

طباطبایــی در نمایشــگاه کتاب تهــران بر 

اهمیت حمایت‌های دولتی از نویسندگان 

و ناشــران تأکید کرد. وی معتقد اســت که 

دولت بایــد با اختصــاص بودجه‌های ویژه، 

امکان چــاپ، توزیــع و فروش آثــار ادبی را 

تســهیل کند. همچنین او به کاهش درآمد نویســندگان نســبت به سایر 

مشــاغل اشــاره‌کرده و خواســتار بهبــود شــرایط اقتصــادی آنــان شــد. 

تمیم‌داری در سخنان روز گذشــته خود به تجربه کشورهای پیشرفته در 

ترویــج کتاب‌خوانی از طریــق برنامه‌های مشــارکتی نیز اشــاره کرد و از 

مسئولان فرهنگی کشور خواست آن‌ها نیز با طراحی طرح‌های فرهنگی، 

این روند را تقویت کنند.

وزیر ارتباطات: فناوری‌های دیجیتال در خدمت کتاب‌خوانی
سیدســتار هاشــمی، وزیــر ارتباطــات، در 

نمایشــگاه کتــاب تهــران از تلاش‌هــای 

وزارتخانــه بــرای تســهیل دسترســی بــه 

کتاب‌ها از طریــق فناوری‌هــای نوین خبر 

داد. وی بــه توســعه برنامه‌هــای کاربردی 

اشــاره کرد که بــه بازدیدکننــدگان امکان 

می‌دهد کتاب‌های مدنظر خود را جست‌وجو و خریداری کنند. هاشمی 

تأکید کرد فناوری‌های جدید می‌توانند تجربــه مطالعه را ارتقا دهند و با 

حمایت از دیجیتالی شــدن، دسترســی گســترده‌تری به کتاب‌ها فراهم 

شود.

پژوهشگاه میراث فرهنگی با ۶۵ عنوان کتاب در نمایشگاه 
کتاب تهران

علــی دارابی، معــاون میــراث فرهنگی، از 

حضور فعال پژوهشــگاه میــراث فرهنگی 

در نمایشــگاه کتاب تهــران خبــر داد. این 

پژوهشگاه امسال ۶۵ عنوان کتاب فیزیکی 

و ۱۴۷ عنــوان دیجیتالــی در حوزه‌هــای 

باستان‌شناســی، مردم‌شناســی و میــراث 

فرهنگــی عرضه کــرده اســت. دارابی ضمــن تأکید بــر اهمیــت کتاب و 

کتاب‌خوانــی در ایــران، نمایشــگاه را فرصتی ارزشــمند بــرای تعامل با 

پژوهشگران دانست. وی همچنین به فعالیت‌های پژوهشگاه در انتشار 

آثار تخصصی مرتبــط با میراث فرهنگی اشــاره کرد. پژوهشــگاه میراث 

فرهنگی از سال ۱۳۹۱ به‌عنوان تنها ناشــر دولتی در این حوزه فعالیت 

دارد و کتاب‌های تخصصی بسیاری را منتشر کرده است.

قاعده‌مند شدن زبان شفاهی؛ ضرورتی برای تحول زبان فارسی
آبتین گلــکار، مترجم و عضو فرهنگســتان 

زبان و ادب فارســی، در نشست »مرز میان 

فارســی گفتــاری و نوشــتاری« تأکید کرد 

که زبــان گفتــاری به دلیــل ورود بــه متون 

نوشــتاری، نیازمند قواعد مشخص است. 

وی ضمن اشاره به کمبود تحقیقات علمی 

در این حوزه، توضیح داد که امروزه شــبکه‌های اجتماعی باعث شده‌اند 

تا زبان گفتاری در متن‌های رسمی نیز به کار رود. گلکار افزود که گفتار، 

همانند ســبک‌های علمی و ادبی، باید دارای ســاختار مشــخصی باشد 

تا استفاده از آن در نوشــتار استاندارد شود. او پیشــنهاد کرد که مدارس 

سبک‌های زبانی را آموزش دهند تا آگاهی عمومی از نقش زبان گفتاری 

در ارتباطات نوشتاری افزایش یابد.

معمار تاجیکستانی کاخ بلورین سخن
نگاهی به مجموعه شعر »سه تار« تازه‌ترین اثر فرزانه خجندی شاعر نام آشنای تاجیکستانی

شاه‌منصور شاه‌میرزا
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فرزانه خجندی، یکی از برجسته‌ترین شاعران معاصر 

تاجیکستان، با تلفیق کلام و اندیشه نو و کهن در غزلیات 

خود، جایگاه ویژه‌ای در شــعر فارســی دارد. مجموعه 

شعر »ســه تار«، جدیدترین اثر او، شــامل ۲۰۰ غزل تازه اســت کــه بازتابی از 

دغدغه‌های فرهنگی، عشق و تفکر اجتماعی شاعر محسوب می‌شود.این کتاب 

به‌تازگی در تهران منتشر شده و شــعرهای آن توسط دختر این شاعر )شاهانه 

آذرخش( گزینش شده است. محسن فرح‌بر، پژوهشگر ایرانی ادبیات تاجیک، 

وظیفه ویرایش، حرکت‌گذاری و واژه‌شناسی این کتاب را بر عهده داشته است. 

انتشارات خردگان آن را در ۱۳۲ صفحه و شمارگان ۵۰۰ نسخه منتشر کرده  

است. در مقدمه کتاب، فرح‌بر نگاهی جامع به زندگی و آثار خجندی انداخته 

و ضمن معرفی ویژگی‌های شعر او، به تأثیرپذیری خجندی از بزرگان ادبیات 

فارسی همچون فروغ فرخزاد، فردوسی و مولانا اشاره کرده است.

 نماد احساس و پیوندهای عاطفی شاعر
نام کتاب بازتابی از عشق و احساسات عمیق فرزانه خجندی است که نقش 

محــوری در زندگــی او ایفــا کرده‌اند. عشــق به وطن، 

مردم، طبیعت، مادر، فرزند و آفرینش در این نام نهفته 

است. خجندی امیدوار است که سه تار محبت و عشق 

همچنان در قلب خوانندگانش طنین‌انداز باشد.

پیشگام شعر فارسی در تاجیکستان
فرزانــه خجنــدی، متولــد ۱۳۴۳ در شــهر خجند، از 

پیشگامان شعر فارسی در تاجیکستان است. شعرهای 

او، علاوه بر تأثیرپذیری از شاعران بزرگ فارسی زبان، 

بازتابی از روح شاعر، دغدغه‌های اجتماعی و فرهنگی 

او و نــگاه انســانی‌اش به جهــان است.مجموعه »ســه 

تار« نه‌تنهــا غزلیات عاشــقانه و فلســفی را در بر دارد، 

بلکه تصاویری از زندگی شاعر و مردمان سرزمینش را به نمایش می‌گذارد. 

زبان او ساده، اما عمیق است و توانایی انتقال احساسات شاعر را به خوبی 

در خود جای داده است.

پیوند ادبی ایران و تاجیکستان
انتشــار این کتــاب فرصتــی بــرای علاقه‌مندان شــعر فارســی اســت تا با 

جریان‌های ادبی تاجیکســتان آشنا شــوند، همچنین این اثر نقش مهمی 

در حفظ و گسترش زبان و ادبیات فارسی در منطقه ایفا می‌کند.مجموعه 

شعر »ســه تار«، با غزل‌هــای نوین خجندی، ســندی از 

تحول در شعر تاجیکستان محســوب می‌شود. شاعر با 

بهره‌گیری از ســبک‌های کلاســیک و مدرن، جلوه‌ای 

تازه از عشــق، زندگــی و تفکــر اجتماعــی را ارائه کرده 

اســت.این اثر برای دوستداران شــعر فارسی و کسانی 

که به ادبیات تاجیکستان علاقه دارند، کتابی ارزشمند 

و خواندنــی خواهد بــود که هــم میراث فرهنگــی و هم 

جریان‌های نوین شــعر فارســی را در بر می‌گیــرد. این 

مجموعه شعر در حقیقت فرصت مغتنمی برای شناخت 

بیشــتر ادبیــات تاجیکســتان و پیوندهای ادبــی میان 

فارسی‌زبانان است.

گروس عبدالملکیان، برنده جایزه بین‌المللی شعر چپو
گروس عبدالملکیان، شاعر ایرانی، موفق به کسب 

شــصت‌ونهمین جایزه ادبی چپو شــد. این مراسم 

در فلورانــس ایتالیا برگــزار شــد و عبدالملکیان را 

به‌عنوان برنده این دوره معرفی کرد. هیئت‌داوران 

در بیانیه‌ای شعر او را ترکیبی از صداقت، صمیمیت 

عاطفــی و زیبایــی بلاغــی دانســتند کــه روایتگــر 

شرایط اجتماعی ایران و منطقه اســت. این جایزه 

هرساله در دو بخش شعر و داستان برگزار می‌شود 

و نویســندگانی چون ماریو بارگاس یوســا و محمد 

بنیــس از برنــدگان پیشــین آن بوده‌اند. طی ســه 

روز، جلســات متعددی بــا شــعرخوانی و گفت‌وگو 

پیرامون آثــار عبدالملکیان برگزار شــد. همچنین 

متن ســخنرانی او با عنوان »شــعر، ســرپناه انسان 

معاصر« در کتابی منتشر شد. آثار او پیشتر نیز توسط 

مترجمان ایتالیایی ترجمه و منتشرشده است.


